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Helsingin yliopiston kirjastossa on toiminut 
vuoden 1987 alusta taannehtivan kansallisbiblio­
grafian projekti. Tarkoituksena on laatia Suo­
men kirjallisuuden perusbibliografia vuodesta 
1488 vuoteen 1827. Projektin ensimmäisen kol­
mivuotiskauden rahoittaa Helsingin yliopisto. 

Tämän projektin sekä oman varsinaisen työ­
ni, 1500—1700-luvun kirjallisuuden luetteloin­
nin, yhteydessä olen joutunut pohtimaan niitä 
seikkoja, jotka on otettava huomioon luetteloi­
taessa vanhoja kirjoja. Käsittelen aluksi lyhyes­
ti niitä bibliografiateorioita, joita on laadittu kir­
jan bibliografisen tarkastelun ymmärtämiseksi 
yleensä. Käsittelen myös niitä kysymyksiä, jot­
ka nousevat esiin vanhan, käsinpainetun kirjan 
kuvailussa. 

Professori Fredson Bowers on pyrkinyt luo­
maan teoreettista pohjaa bibliografiselle tutki­
mukselle, hänen näkemyksensä ovat bibliogra-
fiateoreettisessa keskustelussa väistämättömiä ja 
perustan oman tarkasteluni hänen luomiensa kä­
sitteiden pohjalle. 

Miten ensinnäkin määritellään käsite biblio­
grafia? Bowers (Ks. Atkinson, 1980) jakaa bib­
liografian neljään tai laajasti ottaen viiteen eri ka­
tegoriaan. Ensimmäinen kategoria sisältää (a) 

luettelevan, enumeratiivisen bibliografian, eli tiet­
tyjen periaatteiden mukaan valittujen kirjojen 
luettelon. Toinen kategoria on (b) analyyttinen 
bibliografia, joka tarkoittaa, ei kirjaluetteloa, 
vaan tutkimustoimintaa, joka kohdistuu kirjaan. 
Analyyttinen bibliografia tutkii kirjaa kosketel­
tavana esineenä. Analyyttisen bibliografian pää­
määränä on löytää kirjoista ne yksityiskohdat, 
jotka valaisevat kirjojen valmistukseen liittyviä 
seikkoja. Analyyttisen bibliografisen tutkimuk­
sen paljastamia seikkoja käytetään hyväksi laa­
dittaessa (c) deskriptiivisiä bibliografioita, siis 
bibliografian kolmatta kategoriaa sekä (d) teks-
tibibliografioita, neljättä bibliografista katego­
riaa. Viidenteen kategoriaan palaan tuonnempa­
na. Enumeratiivinen bibliografia on kiinnostu­
nut kirjan intellektuaalisesta sisällöstä, teokses­
ta, kun taas analyyttinen bibliografia tutkii kir­
jaa esineenä, kirjana. Analyyttiselle bibliografial­
le esimerkiksi kirjaimet ovat kiinnostavia merk­
kejä, joita tarkastellaan vailla niihin sisältyvää 
symbolifunktiota. Kiinnostavaa on miten kirja­
simet on valmistettu, miten ne on suunniteltu, mi­
ten niiden painaminen on onnistunut. Kirjasin­
ten muodon ja koon perusteella kirja voidaan 
mm. tunnistaa jonkun tietyn kirjanpainajan 
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(yöksi. Deskriptiivinen bibliografia nojaa ana­
lyyttiseen bibliografiaan, deskriptiivisen biblio­
grafian laatiminen edellyttää aiempaa dokument-
(ien analyyttistä tarkastelua. 

Tekstibibliografia on eriytynyt tekstikritiikis-
lä. Tekstibibliografia käyttää analyyttisen biblio­
grafian metodeja tutkiessaan mitkä tietyyn kä­
sikirjoitukseen pohjautuvat painetut tekstit vas­
taavat tarkimmin tekijän alkuperäiskäsikirjoitus­
ta. Julkaistujen tekstien kritiikitön arviointi voi 
olla kohtalokasta. Se näkyy mm. 1800-luvulla 
julkaistuissa Shakespeare-editioissa; tuolloin näet 
otettiin julkaisemisen pohjaksi Shakespearen 
myöhäisiä, tarkistamattomia laitoksia. Professori 
Greg on tällä vuosisadalla pystynyt osoittamaan, 
että aikaisemmin hyväksytty Kuningas Learin 
teksti perustui piraattijulkaisuun, joka ei lähes­
kään vastannut alkuperäistä tekstiä. Viides bib-
liografiakategoria (e) historiallinen bibliografia 
tarkastelee kirjapainotaitoa ja sen toimintoja te­
ollisuutena ja taideteollisuutena. Se tutkii myös 
kirjapainon tuotteiden leviämistä sekä niiden ai­
kaan saamia vaikutuksia. Se ei varsinaisesti ole 
bibliografian piiriin kuuluvaa tutkimusta; tutki­
muskohteenahan ei ole enää itse kirja. Historial­
lista bibliografiaa on pidettävä osana tekniikan 
historian tai informatiikan tutkimusta. 

Desktriptiivinen bibliografia 

Nyt tekeillä oleva Suomen taannehtiva kansal­
lisbibliografia kuuluu tyypillisesti deskriptiivisen 
bibliografian alueeseen. Kansallisbibliografian 
tarkoitus on kerätä kaikki mahdollinen tieto 
Fennica-käsitteen piiriin kuuluvan kirjallisuuden 
painoksista, painoksen eri julkaisueristä sekä pai­
nokseen sisältyvistä varianteista. Tarkastelen täs­
sä hieman lähemmin deskriptiivisen bibliografian 
peruskäsitteitä ja kirjan analyyttistä tutkimusta. 

Bovversin sekä muiden bibliografien mukaan 
deskriptiivinen bibliografia on ns. puhdas tiede, 
jossa sovelletaan samanlaisia standardeja kuin 
eksakteissa tieteissä yleensä. Deskriptiivinen bib­
liografia on kehittynyt kirjaluettelosta, jonka tar­
koituksena aluksi oli tiedottaa, mitä kirjoja on 
olemassa. Kirjojen lisääntyessä tällainen luette­
lo ei enää riittänyt varsinkaan humanistisen tut­
kimustyön pohjaksi, tarvittiin tietoa kirjan eri 
painoksista, painosten välisistä suhteista, lisäksi 
tarkempaa kirjan fyysisen asun kuvausta jotta 
kyettäisiin tunnistamaan vaillinaisia, nimiöleh-
dettömiä kirjoja. Teksti- ja kirjallisuuskritiikki 
tarvitsi riittävän analyyttisiä luetteloita tutkimus­
tensa pohjaksi, samoin itse bibliografinenkin tut­
kimus. Deskriptiivinen bibliografia on kehitty­
nyt kirjapainohistorian ja kirjahistorian lähde-
julkaisuksi, johon on koottu kuvaillun teoksen 
kaikki fyysiset yksityiskohdat, joiden perusteel­

la kirja on tunnistettavissa ja joiden perusteella 
kirja voidaan sijoittaa oikealle kohdalleen biblio­
grafisessa traditiossa. Tämä kirjojen fyysisen ole­
muksen korostaminen ei sulje pois myöskään si­
sällön kuvausta, mutta deskriptiivisen bibliogra­
fian painopiste on kirjan fyysisessä kuvailussa. 

Bibliografinen kuvailu edellyttää teoksen usei­
den kappaleiden tutkimusta. Ellei ole käsitellyt 
useita saman kirjan kappaleita on mahdotonta 
tietää, mitä tietoa kirjasta on kerrottava, mitkä 
ovat ne seikat, jotka erottavat sen saman kirjan 
muiden painosten kappaleista ja minkälaisia eri­
koispiirteitä tietyllä kirjalla on verrattuna painok­
sen muihin kappaleisiin. Bibliografiaa ei voi kos­
kaan tehdä nojaten vain yhteen kappaleeseen. 
Bibliografian määritelmään kuuluu, että se ei ku­
vaa yksittäisiä teoksia, kuten luettelot, vaan se 
kuvaa painosta, se hahmottaa painoksen ns. 'ide­
al copyn', eli kunkin painoksen ensimmäisen jul-
kaisuerän (issuen) mahdollisimman täydellisen 
kappaleen, sellaisen kappaleen, jollaisen paina­
ja on halunnut tuottaa. Kuvailun pohjaksi otet­
tava kappale, 'ideal copy', sisältää siis kaikki ne 
korjaukset, jotka siihen on tehty ennen kuin pai­
naja on lähettänyt sen sidottavaksi. 'Ideal copy' 
toimii kunkin painoksen kirjojen identifioinnin 
pohjana. Jos bibliografisen kuvailun kohteena on 
vain yksi kappale, on kyseessä bibliografisen luet­
telon laatiminen. Toki yksittäisistä kappaleista­
kin voi tehdä tarkan deskriptiivisen kuvailun, jo­
ka myöhemmin voi toimia tunnistamisen pohja­
na, mutta tällaisella kuvailulla, joka väistämät­
tä on puutteellinen, ei ole bibliografista arvoa, 
koska siihen ei sisälly vertailevaa bibliografista 
tutkimusta. 

Painos, julkaisuerä, variantti 

Bibliografisessa analyysissa suurin ongelma on 
kirjan luokitteleminen oikeaan painokseen, jul-
kaisuerään (issue) ja varianttiin (state). Tällainen 
luokittelu on kuitenkin välttämätöntä, jotta kir­
jat voidaan sijoittaa oikeaan järjestykseen tieteel­
listen standardien mukaan laaditussa bibliogra­
fiassa. Luokittelua varten kirjasta on kerättävä 
bibliografisten periaatteiden mukaan kaikki sen 
sisältämä todistusaineisto, joka koskee kirjan 
painamista tai kustantamista. Ensimmäinen edel­
lytys tälle luokittelulle on tietysti näiden käsittei­
den tarkka määrittely. Painos määritellään siten, 
että siihen kuuluvat kaikki ne kirjat, jotka on pai­
nettu pääasiallisesti samasta ladelmasta joko sa­
maan tai eri aikaan, painos sisältää eri julkaisu-
eriä ja variantteja. Vasta kun kirja ladotaan 
uudestaan siitä katsotaan otetun uusi painos. Pai­
nosten koko on vaihdellut kirjoista sekä myös 
julkaisumaasta riippuen. Englannissa 1600-luvul-
la normaalisti painoksen suuruus oli n. 1200— 
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1500 kappaletta. Tämän määrän jälkeen ladel-
ma yleensä hajoitettiin, latojien ammattikunta 
huolehti ladelman hajottamisesta, turvatakseen 
näin työllisyytensä. On mahdollista, että tuona 
aikana uuteen ladottuun painokseen sisältyi myös 
joitakin edellisen painoksen arkkeja, mutta jos 
suurin osa kirjasta on uudestaan ladottua teks­
tiä se kuuluu uuteen painokseen. Painokseen 
kuuluva erillinen julkaisuerä (issue) tarkoittaa 
painoksen niitä kappaleita, jotka on painettu ja 
asetettu julkiseen myyntiin yhtaikaa. Saman jul-
kaisuerän kappaleet eroavat toisistaan vain mah­
dollisten pienten, 'ideal copyyn' tähtäävien muu­
tosten osalta. Painoksen myöhemmin julkaistu 
erä (re-issue) on alkuperäisen erän erityismuoto, 
se sisältää pääosin samat arkit kuin ensimmäi­
nen julkaisuerä, mutta vanha nimiölehti on kor­
vattu uudella. On myös tapauksia, joissa uusi jul­
kaisuerä on painettu uudestaan vanhasta ladel-
masta, jota ei ollut jostain syystä hajoitettu. Täl­
löin uusi julkaisuerä voi sisältää muitakin muu­
toksia kuin vain uuden nimiölehden; sivuja on 
voitu asemoida uudestaan, otsikoita, vaihtuvia 
sivunotsikoita ja koristelua on voitu muuttaa tai 
lisätä. Uusi julkaisuerä muodostuu siis silloin kun 
painokseen kuuluviin arkkeihin tehdään muutok­
sia sen jälkeen kun alkuperäinen painos on jo ase­
tettu julkiseen myyntiin ja kun arkit varustetaan 
uudella nimiöllä. Alkuperäisen julkaisuerän ar­
kit on tällöin yleensä otettu pois myynnistä ja 
vanha painos markkinoidaan uudessa asussa. Sa­
masta painoksesta voidaan samaan aikaan muo­
dostaa myös kaksi erillistä julkaisuerää (separate 
issue), jotka on tarkoitettu erikseen julkaistavik­
si, niillä voi olla eri kustantaja tai sitten teos ha­
lutaan markkinoida kahdessa eri koossa, yleen­
sä folio- ja kvarttokokoisina. Julkaisuerää mää­
riteltäessä on tärkeää kyetä arvioimaan, onko 
kirjaan tehdyt korjaukset tehty ennen vai jälkeen 
julkisen myynnin alkamisen. Uusi julkaisuerä 
syntyy vasta kun jo julkisesti myynnissä olleisiin 
arkkeihin tehdään muutoksia ja kun ne varuste­
taan uudella vetävämmällä nimiölehdellä, jossa 
mainostetaan kirjaan tehtyjä todellisia tai kek­
sittyjä parannuksia ja jossa julkaisuaika on muu­
tettu uudemmaksi. Jos kaksi julkaisuerää on pai­
nettu samaan aikaan, erottavana tekijänä on 
useimmiten niiden muoto, kirja halutaan julkais­
ta kahdessa koossa. Variantti (state) on se tila, 
jossa kirja on olemassa. Deskriptiivisen biblio­
grafian kuvailussa on tarkoitus kuvata kaikki 
löydetyt, tiettyyn julkaisuerään kuuluvat varian­
tit. Ahtaimmassa mielessä variantti-käsitteen pii­
riin kuuluvat painamisen aikana, ennen myyn­
nin alkamista, kirjaan tehdyt lisäykset ja pois­
tot ja laajemmassa mielessä siihen kuuluvat ne­
kin muutokset, jotka on tehty kirjaan sen julki­
sen myynnin jo alettua, mikäli alkuperäistä ni­

miölehteä ei ole korvattu uudella nimiölehdellä, 
ja muutokset on tehty, ei myynninedistämisen 
tarkoituksessa, vaan pelkästään havaittujen vir­
heiden korjaamiseksi. Julkaisuerään kuuluvia va­
riantteja vertailemalla keskenään pyritään päät­
telemään, mikä olisi erän ns. 'ideal copy' ja siitä 
poikkeavia kappaleita kutsutaan varianteiksi. 

'Ideal copy' 

Deskriptiivinen bibliografia pyrkii siis kuvaa­
maan jokaisen painoksen 'ideal copyn', joka on 
painoksen mahdollisimman oikea ja virheetön 
kappale. Bibliografin on tutkimustyönsä perus­
teella pystyttävä erottamaan varianteista se oikea, 
täydellinen kappale. 'Ideal copyn' määrittelemi­
nen edellyttää kaikkien käsillä olevien kappalei­
den tarkkaa tutkimusta, arkkijako on analysoi­
tava yksityiskohtaisesti ja samoin kirjan sisältä­
mät eri osat on selostettava tarkoin. Kirjan täy­
dellisen deskriptiivisen kuvailun perusteella lukija 
voi identifioida kirjan, ymmärtää siihen liittyvät 
painotekniset seikat ja nähdä mitä kirja todelli­
suudessa sisältää. Kuvailuun tulee sisältyä: nimiö-
sivu kustantajan mainoksena, synopsis kirjan si­
sällöstä, kuvaus väliotsikoista, esi- ja välinimiöis-
tä (half-titles), kolofonista ja vaihtuvista sivunot-
sikoista, arkkijako, mahdolliset sivunumerot, ly­
hyt sisällysluettelo, siirtymäsanat ja typografinen 
selostus. 

Bibliografinen kuvailu 

Ainoa bibliografisesti riittävä tapa kuvata ni-
miösivu on ns. quasi-facsimile-kuvailu, joka tar­
koittaa nimiösivun täydellistä kopiointia, koris­
teineen, mottoineen, kehyksineen; tekstin rivin-
loput on aina osoitettava, käytetyt kirjasintyy­
pit ja typografiset lyhenteet kopioitava sellaisi­
naan. Samalla tavoin on kopioitava täydellisesti 
kolo f on, explicit, suuret väliotsikot ja juoksevat 
sivunotsikot. 

Arkkijaon täydellinen kuvaaminen on identi­
fioinnin ja 'ideal copyn' määrittelemisen kannal­
ta välttämätöntä. Kirjan arkkijakoa kuvattaes­
sa ongelmia tuottavat arkkieriin sisältyneet tyh­
jät lehdet. Jos jokaisesta tutkitusta kappaleesta 
puuttuu tyhjä alku- ja loppulehti, herää epäilys, 
että lehti on leikattu pois. Asiasta ei voi kuiten­
kaan olla varma, etenkin koska lehtien pois leik­
kaaminen oli hyvin harvinaista 1500—1600-lu-
vuilla. Mikäli ensimmäisestä arkkierästä A puut­
tuu yksi lehti merkintätavaksi suositellaan A4 

(Aj puuttuu, tyhjä?), ei A4 (—A{). Mutta jos 
kirjan alussa tai lopussa on ylimääräinen lehti ja 
jos vastaavasti viimeisestä tai ensimmäisestä ark­
kierästä puuttuu yksi lehti, voidaan melko var­
masti olettaa, että puuttuva lehti on juuri tämä 
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'ylimääräinen' lehti ja merkintätavaksi suositel­
laan: [phi] A—M4N4(—N4) tai A4(—A)B—K4L; 
iunnuksettomat arkit merkitään yleisesti kreikan 
phillä. Arkintunnuksista voidaan myös päätellä 
jotain kirjan painosten keskinäisestä järjestyk­
sestä. Jos kirjan ensimmäinen arkki on on mer­
kitty A:lla on melkein aina kyseessä joku muu 
kuin ensimmäinen painos, sillä alkaessaan latoa 
ensimmäistä painosta painajalla oli harvoin esiö-
tekstejä käytettävänään. Yleinen käytäntö oli, et­
tä ensimmäisen painoksen teksti ladottiin arkil­
le A ja viimeisinä painetut esiöiden arkit merkit­
tiin erilaisilla symboleilla. Samoin jos esimerkiksi 
kvartto-kokoisen kirjan teksti alkaa B-arkista ja 
esiöt sijoittuvat arkkeihin A4 ja a2, voidaan olet­
taa, että esiöteksteille jätetty A-arkki ei ole riit­
tänyt ja arkkien A ja B väliin on täytynyt lisätä 
puoli arkkia, tällöinkin on ilmeisesti kyseessä en­
simmäinen painos. 

Kirjan sisältöä kuvattaessa mainitaan siitä esiö, 
teksti eri osineen, lisäykset, hakemistot, mahdol­
liset taulukot, kaiverretut nimiöt, muotokuvat, 
jne. Luettelo siirtymäsanoista on identifioinnin 
kannalta tärkeää. Typografinen kuvaus auttaa 
kirjan ajoittamisessa ja sen sijoittamisessa jon­
kin tietyn kirjanpainajan tuotteeksi. Typografi­
sessa kuvailussa mainitaan ladelman koko milli­
metreinä, käytettyjen kirjasinten koko ja niiden 
erityispiirteet. Kirjassa käytetyt ornamentit ja 
muu kuvitus on selostettava ja jos käytetyt ku­
valaatat tai puupiirrokset löytyvät jostain stan-
dardihakemistosta, on hakemistoon viitattava. 

Suomen taannehtivan kansallisbibliografian 
1488—1827 ongelmia 

Bibliografisesti riittävän kuvailun tekeminen 
on vaativa tehtävä, se edellyttää hyvää teoreet­
tista peruskoulutusta sekä laajaa käytännön ko­
kemusta ja pitkää työskentelyä vanhojen kirjo­
jen parissa. Vanha kirja ei avaudu hetkessä, sii­
hen on tutustuttava ennen kuin sen kieltä kyke­
nee ymmärtämään. British Libraryssa toimitet­
tavan Eighteenth century short title catalogue'in 
(ESTC) vastaava toimittaja Robert Alston sitee­
raa artikkelissaan Howard Nixonia, entistä esi­
miestään, joka opastaessaan Alstonia työsken­
telyyn vanhojen kirjojen parissa sanoi: 

"Älä kiirehdi! Vasta kun olet työskennellyt noin 
sadassa kirjastossa ja käsitellyt muutamia tuhansia 
kirjoja alat ymmärtää sitä erityistä kieltä, jolla kir­
jat kommunikoivat." 

Suomen taannehtivan kansallisbibliografian 
projektin keskeisimmät ongelmat ovat oikeastaan 
johdettavissa kaikki tästä Howard Nixonin lau­
seesta. Ensiksi, projektilla on jatkuva kiire, kol­
messa vuodessa joka on projektin ensimmäinen 

rahoitusjakso, on saatava rekisteröidyksi kaikki 
n. 20 000 tietuetta, jotka on arvioitu Suomen kir­
jallisuuteen kuuluviksi vuosina 1488—1827. Tä­
mä suuri määrä sisältää jokaisen henkilökirjasen, 
asetuksen, julistuksen, kuninkaallisen käskyn 
jne. Toiseksi, riittävän perehtynyttä ja sopivasti 
koulutettua henkilökuntaa ei ole riittävästi käy­
tettävissä ja kolmanneksi, Suomessa ei ole sato­
ja kirjastoja, joissa olisi useiden tuhansien kap­
paleiden vanhojen kirjojen kokoelmia. Kansal­
lisbibliografian projektin alkuvaiheita on siis sä­
vyttänyt kiire, joka johtuu siitä, että jatkorahoi­
tuksen turvaamiseksi projektin on koko ajan tuo­
tettava tulosta. Työn kannalta tärkeät periaate­
keskustelut bibliografian tavoitteista, sen paino­
tuksista ja tasosta ovat edelleen käymättä. Hel­
singin yliopiston kirkkohistorian laitoksen 
tutkijat, jotka projektia ovat viime vaiheessa voi­
makkaimmin ajaneet ja saaneet myös hankituk­
si siihen rahat, korostavat tulevan bibliografian 
merkitystä kotimaisen kirjan, sen resuisenkin 
kappaleen identifioinnin apuvälineenä, sekä bib­
liografian merkitystä oppihistoriallisen tutkimuk­
sen tulosten välittäjänä ja itse tutkimuksen apu­
välineenä. Vaatimustaso on siis korkea, liiankin 
korkea siihen käytettäväksi ennakoidun ajan ja 
henkilömäärän suhteen. 

Tällä hetkellä kansallisbibliografiaa toimite­
taan siten, että siitä voidaan muodostaa myös tie­
tokanta TKAY:n järjestelmään. Tämän vuoksi 
luettelointisääntöjä bibliografiaa varten muokat­
taessa on otettu pohjaksi ISBD(A) standardiin 
pohjautuvat, aiemmin mainitun ESTC:n säännöt 
ja sen käyttämä formaatti, jota on sovitettu yh­
teen Finmarc-formaatin kanssa. ESTC:n for­
maatti on hyvä. Se onkin saanut osakseen pal­
jon kansainvälistä kiitosta ja sen pohjalta on te­
keillä eri maissa useita vanhan kirjallisuuden luet­
teloita, mm. Bibliothéque nationalissa laaditaan 
sen pohjalta kirjaston anonyymien, ennen vuot­
ta 1800 painettujen teosten luetteloa. Vaikka 
ESTC on oikeastaan lyhytnimekeluettelo, on se 
se todellisuudessa luonteeltaan lähempänä bib­
liografiaa kuin perinteistä lyhytnimekeluetteloa. 
Robert Alstonin määritelmän mukaan ESTC on 
kompromissi bibliografian ja lyhytnimekeluette-
lon välillä ja sellaisena ensimmäinen askel bib-
liografiatekniikan kehityksen tiellä tietokoneajas-
samme. 

Tulevaisuuden bibliografinen tietue 

Robert Alston on myös hahmotellut tulevai­
suuden bibliografisen tietueen, jota käytettäisiin 
vanhan kirjan automatisoidussa bibliografisessa 
luetteloinnissa. Tietue jakaantuisi kolmeen pää­
osaan: 1. osa kuvailisi painoksen kaikille kappa­
leille yhteiset piirteet; 2. osa kuvailisi painoksen 
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joillekin, ei kaikille, kappaleille kuuluvat piirteet; 
3. osa kuvailisi yksittäisten kappaleiden piirteet. 
Ensimmäinen kuvailun osa muodostuisi seuraa­
vista elementeistä: nimiölehden yksityiskohdat, 
arkkijako, kuvitus, laajuus, typografia, paperi, 
taitto, arkintunnukset, juoksevat sivunotsikot, 
erilliset nimiölehdet, vinjetit yms. ilmoitukset, 
jne., sisältö, lukujen otsikot, dedikaatiot, esipu­
heet, sisällön kuvailu, luokitus, alkuperäismaa, 
kielet, jne. Toinen kuvailun osa, joka koskisi 
vain osaa painoksen kappaleista, sisältäisi seu­
raavat elementit: paperi, arkkijako, vinjetit, 
yms., korvatut lehdet, ilmoitukset, jne. Kolmas 
kuvailun osa koskisi yksittäisiä kirjoja, joista 
mainittaisiin mm.: sidos, provenienssi, käsinkir­
joitetut merkinnät, ylimääräiset lisätyt kuvat, 
jne. 

Robert Alston on vakuuttunut tietotekniikan 
kehittymisestä jatkuvasti joustavammaksi ja hän 
uskoo, että tutkimuksen edetessä ja tiedon kas­
vaessa ESTC:n tiedoston nytkin jo hyvistä ku­
vailuista voidaan muokata myöhemmin biblio-
grafisesti riittäviä kuvailuja. Tämä atk-järjestel-
mien kehittyminen joustavammiksi on Suomen 

taannehtivan kansallisbibliografian kannalta tär­
keää. Tässä kiireisimmässä vaiheessa on ilmeisesti 
viisainta viedä tiedostoon sovittujen standardien 
mukaan vain ne seikat, jotka voidaan saada kir­
jasta esiin ilman yksityiskohtaisempaa tutkimusta 
ja siirtää bibliografisen informaation tiedostoon 
vieminen tulevaisuuteen, aikaan jolloin Tkay:n 
järjestelmä on kyllin joustava ottamaan sen vas­
taan. 

Hyväksytty julkaistavaksi 16. 9. 1987. 
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